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Ovako sam čuo. U jednom vremenu je Buda boravio u Đetinom Šumarku 
Bašte Dobrotvora Siročadi i Usamljenih zajedno sa skupom velikih bikšua, 
ukupno njih hiljadu dvesta pedeset. 


Thus I have heard. At one time the Buddha was staying in the Jeta Grove of the Garden 
of the Benefactor of Orphans and the Solitary together with a gathering of great bhikshus, 
twelve hundred fifty in all. 


U to vreme, u vreme obroka, Poštovani od Sveta je obukao svoju odoru, uzeo 
svoju posudu, i ušao u veliki grad Šravasti da prosi hranu. Nakon što je 
završio svoju sekvencijalnu prošnju unutar grada, vratio se, pojeo je hranu, 
odložio svoju odoru i posudu, oprao svoja stopala, uredio svoje sedište, i seo 
je. 


At that time, at mealtime, the World Honored One put on his robe, took up his bowl, and 
entered the great city of Sravasti to beg for food. After he had finished his sequential 
begging within the city, he returned, ate the food, put away his robe and bowl, washed 


his feet, arranged his seat, and sat down. 


U to vreme, Starešina Subuti je ustao sa svog sedišta u skupu, razotkrio svoje 
desno rame, smestio svoje desno koleno na zemlju, sa poštovanjem spojio 
svoje dlanove i rekao je Budi, 


At that time the Elder Subhuti arose from his seat in the assembly, uncovered his right 
shoulder, placed his right knee on the ground, put his palms together with respect and 
said to the Buddha, 


»,Koliko redak, Poštovani od Sveta, je Tatagata koji se seća i štiti sve Bodisatve 
i uzrokuje da imaju dobre karakteristike.“ 


“How rare, World Honored One, is the Tathagata who remembers and protects all Bod- 


hisattvas and causes them to be well-endowed. 


,Poštovani od Sveta, ako dobar muškarac, ili dobra žena, opredeli svoj um za 
anutarasamjaksambodi, kako bi on trebao da prebiva, kako bi on trebao da 
potčini svoj um?“ 


“World Honored One, if a good man, or good woman, resolves his mind on anuttarasamyak- 


sambodhi, how should he dwell, how should he subdue his mind?“ 


Buda je rekao, ,Zaista dobro, zaista dobro, Subuti. Tako je kako kažeš. Tatagata 
se seća i štiti sve Bodisatve i uzrokuje da imaju dobre karakteristike. Sada 
slušaj pažljivo; ja ću ti reći. Dobar muškarac, ili dobra žena, koji opredeli svoj 
um za anutarasamjaksambodi bi trebao ovako da prebiva, bi trebao ovako da 
potčini svoj um.“ 


The Buddha said, “Good indeed, good indeed, Subhuti. It is as you say. The Tathagata 
remembers and protects all Bodhisattvas and causes them to be well-endowed. Now 
listen attentively; I shall tell you. A good man, or good woman, who resolves his mind 


on anuttarasamyaksambodhi should thus dwell, should thus subdue his mind.“ 


»Da, sigurno, Poštovani od Sveta. Ja želim da čujem. Ja sam ushićen što mogu 


da čujem.“ 
“Yes, certainly, World Honored One. I want to hear. I am delighted to listen.“ 


Buda je rekao Subutiju, ,Sve Bodisatve, Mahasatve, bi trebale ovako da potčine 
svoje umove sa zavetom, ,Ja moram da prouzrokujem da sva živa bića—ona 
rođena iz jaja, rođena iz utroba, rođena iz vlage, rođena putem transformacije; 
oni sa formom, oni bez forme, oni sa mišlju, oni bez misli, oni ne potpuno 
sa mišlju, i oni ne potpuno bez misli—uđu u nirvanu bez ostatka i da budu 
prenesena preko do ugašenosti.“ Ipak od nemerljivog, bezgraničnog broja 
živih bića ovako prenesenih preko do ugašenosti, zapravo ne postoji živo 
biće preneseno preko do ugašenosti. A zašto? Subuti, ako Bodisatva ima 
oznaku sopstva, oznaku drugih, oznaku živih bića, ili oznaku života, on nije 
Bodisatva.“ 


The Buddha told Subhuti, “All Bodhisattvas, Mahasattvas, should thus subdue their 
minds with the vow, “I must cause all living beings — those born from eggs, born from 
wombs, born from moisture, born by transformation; those with form, those without 
form, those with thought, those without thought, those not totally with thought, and 
those not totally without thought - to enter nirvana without residue and be taken across 
to extinction.“ Yet of the immeasurable, boundless numbers of living beings thus taken 
across to extinction, there is actually no living being taken across to extinction. And why? 
Subhuti, if a Bodhisattva has a mark of self, a mark of others, a mark of living beings, or 


a mark of a life, he is not a Bodhisattva. 


Štaviše, Subuti, što se tiče čina davanja, Bodisatva ne bi trebao da prebiva 
bilo gde kada daje. On ne bi trebao da prebiva u formama kada daje, niti bi 
trebao da prebiva u zvukovima, mirisima, ukusima, opipljivim objektima, ili 
mentalnim konstruktima kada daje. Subuti, Bodisatva bi trebao da daje ovako: 
on ne bi trebao da prebiva u oznakama. A zašto? Ako Bodisatva ne prebiva u 
oznakama kada daje, njegovi blagoslovi i vrline su nemerljivi.“ 


“Moreover, Subhuti, as to the act of giving, a Bodhisattva should not dwell anywhere 
when he gives. He should not dwell in forms when he gives, nor should he dwell in 
sounds, smells, tastes, tangible objects, or mental constructs when he gives. Subhuti, a 
Bodhisattva should give thus: he should not dwell in marks. And why? If a Bodhisattva 


does not dwell in marks when he gives, his blessings and virtues are immeasurable. 
»subuti, šta ti misliš, da li je prostor na istoku merljiv?“ 

“Subhuti, what do you think, is space in the east measurable?“ 
»Ne, Poštovani od Sveta.“ 

“No, World Honored One." 


»subuti, da li je prostor na jugu, zapadu, severu, ili u sporednim pravcima, ili 
iznad, ili ispod, merljiv?“ 


“Subhuti, is space in the south, west, north, or in the intermediate directions, or above, or 


below, measurable?“ 


»Nfe, Poštovani od Sveta.“ 
“No, World Honored One.“ 


»subuti, blagoslovi i vrlina Bodisatve koji ne prebiva u oznakama kada daje su 
upravo isto toliko nemerljivi. Subuti, Bodisatva bi trebao da prebiva samo u 
onome što je ovako podučavano.“ 


“Subhuti, the blessings and virtue of a Bodhisattva who does not dwell in marks when 
he gives are just as immeasurable. Subhuti, a Bodhisattva should only dwell in what is 


taught thus. 


»subuti, šta ti misliš, da li može Tatagata da bude viđen putem njegovih 
fizičkih oznaka?“ 


“Subhuti, what do you think, can the Tathagata be seen by his physical marks?“ 


».Ne, Poštovani od Sveta, Tatagata ne može biti viđen putem njegovih fizičkih 
oznaka. A zašto? To je zato što se o fizičkim oznakama govori od strane 
Tatagate kao o ne fizičkim oznakama.“ 


“No, World Honored One, the Tathagata cannot be seen by his physical marks. And why? 


It is because the physical marks are spoken of by the Tathagata as no physical marks.“ 


Buda je rekao Subutiju, ,,Sve što ima oznake je prazno i lažno. Ako možeš da 
vidiš sve oznake kao ne oznake onda ti vidiš Tatagatu.“ 


The Buddha said to Subhuti, “AlI with marks is empty and false. If you can see all marks 


as no marks then you see the Tathagata.“ 


Subuti je rekao Budi, ,Poštovani od Sveta, u budućnosti hoće li postojati živa 
bića, koja će, kada čuju ovakve izgovorene fraze istinski verovati?“ 


Subhuti said to the Buddha, “World Honored One, in the future will there be living beings, 


who, when they hear such phrases spoken will truly believe?“ 


Buda je rekao Subutiju, ,Nemoj da govoriš na takav način! Nakon Tata- 
gatine ugašenosti, za vreme poslednjih petsto godina, postojaće oni koji se 
pridržavaju propisa i kultivišu blagoslove koji će verovati ovakvim frazama i 
prihvatiće ih kao istinite.“ 


The Buddha told Subhuti, “Do not speak in such a way! After the Tathagata's extinction, 
in the last five hundred years, there will be those who hold the precepts and cultivate 


blessings who will believe such phrases and accept them as true. 


»Irebao bi da znaš da će takvi ljudi posaditi dobre korenove ne samo sa 
jednim Budom, dvojicom Buda, trojicom, četvoricom, ili petoricom Buda, 
već će posaditi dobre korenove sa neizmernim milionima Buda. Svi koji 
slušaju ovakve fraze i proizvode čak i jednu misao čiste vere su u potpunosti 
poznati i u potpunosti viđeni od strane Tatagate. Takva živa bića tako dobijaju 
neizmerne blagoslove i vrlinu. A zašto? Ta živa bića nemaju dalju oznaku 
sopstva, oznaku drugih, oznaku živih bića, ili oznaku života; nemaju oznaku 


fenomena i nemaju oznaku ne fenomena. Ako se umovi živih bića hvataju za 
oznake, onda je to vezanost za sopstvo, za druge, za živa bića, i za život. Iz 
tog razloga ti ne bi trebao da se hvataš za fenomene, niti bi trebao da se hvataš 
za ne fenomene. U vezi tog principa, Tatagata često kaže ,Svi vi bikšui biste 
trebali da znate da je darma koju govorim kao splav. Čak i darme biste trebali 
da se odreknete, a koliko mnogo više onoga što nisu darme. 
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“You should know that such people will have planted good roots with not just one Bud- 
dha, two Buddhas, three, four, or five Buddhas, but will have planted good roots with 
measureless millions of Buddhas. All who hear such phrases and produce even one 
thought of pure faith are completely known and completely seen by the Tathagata. Such 
living beings thus obtain measureless blessings and virtue. And why? Those living be- 
ings have no further mark of self, of others, of living beings, or of a life; no mark of 
phenomena and no mark of no phenomena. If living beings' minds grasp at marks, then 
that is attachment to self, to others, to living beings, and to a life. For that reason you 
should not grasp at phenomena, nor should you grasp at no phenomena. Regarding 
that principle, the Tathagata often says, “All you bhikshus should know that the dharma 
which I speak is like a raft. Even the dharma should be relinquished, how much the more 


so what is not dharmas.“ 


»subuti, šta ti misliš? Da li je Tatagata postigao anutarasamjaksambodi? Da li 
je Tatagata izgovorio bilo kakvu darmu?“ 


“Subhuti, what do you think? Has the Tathagata attained anuttarasamyaksambodhi? Has 
the Tathagata spoken any dharma?“ 


Subuti je rekao, ,Koliko ja razumem ono što je Buda rekao, ne postoji konkretna 
darma pod nazivom anutarasamjaksambodi, i ne postoji konkretna darma 
koju je Tatagata izgovorio. A zašto? Darme koje je izgovorio Tatagata ne mogu 
da se dokuče i ne mogu da se izgovore. To nije ni darma ni ne darma. A zašto? 
Neuslovljena darma je ono što razlikuje dostojne mudrace.“ 

Subhuti said, “As I understand what the Buddha has said, there is no concrete dharma 

called anuttarasamyaksambodhi, and there is no concrete dharma which the Tathagata 

has spoken. And why? The dharmas spoken by the Tathagata cannot be grasped and 


cannot be spoken. It is neither dharma nor no dharma. And why? Unconditioned dharma 
distinguishes worthy sages.“ 


»,subuti, šta ti misliš, ako bi neko ispunio tri hiljade velikih hiljada sistema 
svetova sa sedam dragih kamenova i dao ih kao dar, da li bi on zadobio mnogo 
blagoslova i vrline?“ 


“Subhuti, what do you think, if someone filled three thousand great thousand world sys- 
tems with the seven precious gems and gave them as a gift, would he obtain many bless- 


ings and virtue?“ 


Subuti je rekao, , Veoma mnogo, Poštovani od Sveta. A zašto? Takvi blagoslovi 
i vrline nisu prirode blagoslova i vrline. Stoga Tatagata govori o mnogim 
blagoslovima i vrlinama.“ 


Subhuti said, “Very many, World Honored One. And why? Such blessings and virtue 


are not of the nature of blessings and virtue. Therefore the Tathagata speaks of many 


blessings and virtue.“ 


»Ako bi, sa druge strane, neka osoba primila i držala iz ove sutre čak i tako 
malo kao četiri linije stiha i govorila ih drugima, njegovi blagoslovi bi nad- 
mašili prethodne. A zašto? Subuti, sve Bude i darma svih Buda o anutarasam- 


jaksambodiju proizilaze iz ove sutre. Subuti, izgovorene Buda-darme nisu 
Buda-darme.“ 


“It, on the other hand, a person were to receive and hold from this sutra even so few as 
four lines of verse and speak them for others, his blessings would surpass the previous 
ones. And why? Subhuti, all Buddhas and all Buddhas' dharma of anuttarasamyaksam- 
bodhi come forth from this sutra. Subhuti, the Buddhadharmas spoken are no Buddhad- 


harmas. 


»subuti, šta ti misliš, može li Srotaapana da ima misao, ,Ja sam zadobio plod 
Srotaapane“?“ 


“Subhuti, what do you think, can a Srotaapanna have the thought, “I have obtained the 


fruit of Srotaapanna.'?“ 


Subuti je rekao, ,,Ne, Poštovani od Sveta. A zašto? Srotaapana znači Onaj Ko 
Je Ušao u Tok, a ipak nije ušao ni u šta. On nije ušao u forme, zvukove, mirise, 


ukuse, opipljive objekte, ili mentalne konstrukte. Iz tog razloga on je nazvan 
Šrotaapana.“ 


Subhuti said, “No, World Honored One. And why? A Srotaapanna means One Who 
Has Entered the Flow, and yet he has not entered anything. He has not entered forms, 


sounds, smells, tastes, tangible objects, or mental constructs. For that reason he is called 


a Srotaapanna.“ 


»subuti, šta ti misliš? Može li Sakridagamin da ima misao, ,Ja sam zadobio 
plod Sakridagamina“?“ 


“Subhuti, what do you think? Can a Sakrdagamin have the thought, “I have obtained the 


fruit of Sakrdagamin.'?“ 


Subuti je rekao, ,,Ne, Poštovani od Sveta. A zašto? Sakridagamin znači Onaj 
Ko Se Vraća Još Jednom, ali on zapravo nema vraćanje. Iz tog razloga, on se 
naziva Sakridagaminom.“ 


Subhuti said, “No, World Honored One. And why? A Sakrdagamin means One Who 


Returns Once More, but he actually does not have a returning. For that reason, he is 


called a Sakrdagamin.“ 


»subuti, šta ti misliš? Može li Anagamin da ima misao, ,Ja sam zadobio plod 
Anagamina“?“ 


“Subhuti, what do you think? Can an Anagamin have the thought, “I have obtained the 


fruit of Anagamin.'?“ 


Subuti je rekao, ,Ne, Poštovani od Sveta. A zašto? Anagamin znači Onaj Ko 
Se Ne Vraća, ali on zapravo nema nevraćanje. Iz tog razloga, on se naziva 


Anagaminom.“ 


Subhuti said, “No, World Honored One. And why? Anagamin means One Who Does 
Not Return, but he actually does not have no returning. For that reason, he is called 


Anagamin.“ 


»Subuti, šta ti misliš? Može li Arhat da ima misao, ,Ja sam zadobio Arhatstvo“?“ 


“Subhuti, what do you think? Can an Arhat have the thought, “I have obtained Arhat- 
ship.'?“ 


Subuti je rekao, ,,Ne, Poštovani od Sveta. A zašto? Zapravo ne postoji darma 
pod imenom Arhat. Poštovani od Sveta, kada bi neki Arhat imao misao, 
Ja sam zadobio Arhatstvo“ to bi bila vezanost za sopstvo, za druge, za živa 
bića, i za život. Poštovani od Sveta, Buda kaže da sam u svom postignuću 
Samadija Bez Konflikta, najistaknutiji među ljudima, da sam najistaknutiji 
Arhat slobodan od želje. Poštovani od Sveta, ja nemam misao, Ja sam Arhat 
slobodan od želje.“ Kada bih imao misao, ,Ja sam postigao Arhatstvo“ onda 
Poštovani od Sveta ne bi mogao da kaže, ,Subuti je najistaknutiji od onih koji 
uživaju u praktikovanju Arane.“ Pošto Subuti zapravo nema nikakvu praksu, 
on se naziva ,Subuti, koji uživa u praktikovanju Arane.““ 


Subhuti said, “No, World Honored One. And why? Actually there is no dharma called an 
Arhat. World Honored One, if an Arhat had the thought, I have attained Arhatship“ that 
would be attachment to self, to others, to living beings, and to a life. World Honored One, 
the Buddha says that in my attainment of the No Strife Samadhi, I am the foremost among 
men, that I am the foremost Arhat free from desire. World Honored One, I do not have the 
thought, “I am an Arhat free from desire.“ If I had the thought, “I have attained Arhatship“ 
then the World Honored One could not say, “Subhuti is the foremost of those who delight 
in practicing Arana.“ Since Subhuti actually has no practice, he is called “Subhuti, who 


delights in practicing Arana.““ 


Buda je rekao Subutiju, ,Šta ti misliš? Da li je postojala bilo kakva darma koju 
je Tatagata zadobio dok je bio sa Budom Gorućom Svetiljkom?“ 


The Buddha said to Subhuti, “What do you think? Was there any dharma which the 
Tathagata obtained while with Burning Lamp Buddha?“ 


»Ne, Poštovani od Sveta, nije postojala zapravo nikakva darma koju je Tatagata 
zadobio dok je bio sa Budom Gorućom Svetiljkom.“ 


“No, World Honored One, there was actually no dharma which the Tathagata obtained 
while with Burning Lamp Buddha.“ 


»subuti, šta ti misliš, da li Bodisatva ukrašava Budine zemlje?“ 
“Subhuti, what do you think, does a Bodhisattva adorn Buddhalands?“ 


,».Ne, Poštovani od Sveta. A zašto? Ukrašavanje Budinih zemalja je ne ukraša- 
vanje, stoga se naziva ukrašavanjem.“ 


“No, World Honored One. And why? The adornment of Buddhalands is no adornment, 


therefore it is called adornment.“ 


,stoga, Subuti, Bodisatva, Mahasatva bi trebao tako da proizvede čist um. Tre- 
bao bi da proizvede taj um bez prebivanja u formama. Trebao bi da proizvede 
taj um bez prebivanja u zvukovima, mirisima, ukusima, opipljivim objektima, 
ili mentalnim konstruktima. Njegov um bi trebao da proizvede misao bez 
prebivanja bilo gde.“ 


“Therefore, Subhuti, the Bodhisattva, Mahasattva, should thus produce a pure mind. He 
should produce that mind without dwelling in forms. He should produce that mind 
without dwelling in sounds, smells, tastes, tangible objects, or mental constructs. His 


mind should produce a thought without dwelling anywhere. 


»,subuti, pretpostavimo da neka osoba ima telo nalik Sumeru, Kralju Planina. 
Šta ti misliš, da li bi to telo bilo veliko?“ 


“Subhuti, suppose a person had a body like Sumeru, King of Mountains. What do you 
think, would that body be big?“ 


Subuti je rekao, ,, Veoma veliko, Poštovani od Sveta. A zašto? Kaže se od 
strane Bude da je ne telo. Stoga se naziva velikim telom.“ 


Subhuti said, “Very big, World Honored One. And why? It is said by the Buddha to be 
no body. Therefore it is called a big body.“ 


»subuti, kada bi postojalo onoliko mnogo Reka Gang koliko ima zrna peska 


u Reci Gang, šta ti misliš, da li bi zrna peska u svim tim Rekama Gang bila 
mnogobrojna?“ 


“Subhuti, if there were as many Ganges Rivers as there are grains of sand in the Ganges 


River, what do you think, would the grains of sand in all those Ganges Rivers be many?“ 


Subuti je rekao, , Veoma mnogobrojna, Poštovani od Sveta. I same Reke Gang 
bi bile neproračunljive, a da ne govorimo o zrnima peska u njima.“ 


Subhuti said, “Very many, World Honored One. The Ganges Rivers alone would be incal- 


culable, how much the more so the grains of sand in them.“ 


»,subuti, sada ću ti reći istinu. Ako bi dobar muškarac, ili dobra žena, upotrebio 
sedam dragih kamenova da ispuni tri hiljade velikih hiljada sistema svetova 
jednakih po broju zrnima peska u svim tim Rekama Gang, i dao ih kao dar, da 
li bi pribavio mnogo blagoslova?“ 


“Subhuti, I will now tell you the truth. If a good man, or good woman, used the seven 
precious gems to fill three thousand great thousand world systems equal in number to 


the grains of sand in all those Ganges Rivers, and gave them as a gift, would he obtain 


many blessings?“ 
Subuti je rekao, , Veoma mnogo, Poštovani od Sveta.“ 


Subhuti said, “Very many, World Honored One.“ 


Buda je rekao Subutiju, ,Kada bi dobar muškarac, ili dobra žena, primio i 
držao iz ove sutre čak i tako malo kao četiri linije stiha i govorio ih drugima, 
njegovi blagoslovi i vrlina bi nadmašile blagoslove i vrlinu ranije pomenute 
osobe.“ 


The Buddha told Subhuti, “If a good man, or good woman, were to receive and hold from 
this sutra even so few as four lines of verse and speak them for others, his blessings and 


virtue would surpass the former's blessings and virtue. 


,štaviše, Subuti, trebao bi da znaš da bi svi bogovi, ljudi, i asure sveta trebali 
da daju darove bilo kom mestu na kome se čak i tako malo kao četiri linije 
stiha iz ove sutre govore, i tako dalje, isto kao što bi to činili u slučaju Budinog 
svetilišta ili hrama; a da ne govorimo o bilo kom mestu gde ljudi mogu u 
potpunosti da prime, drže, čitaju, i recituju ovu sutru. Subuti, trebao bi da 
znaš da ovakvi ljudi realizuju najistaknutiju i najređu darmu. Na bilo kom 
mestu gde se tekst sutre nalazi, tamo je Buda ili pobožan učenik.“ 


“Moreover, Subhuti, you should know that all the gods, men, and asuras of the world 
should make offerings to any place at which even so few as four lines of verse from this 
sutra are spoken and so forth, just as they would to a Buddha's shrine or temple; how 
much the more so to any place where people can completely receive, hold, read, and 
recite the sutra. Subhuti, you should know that such people realize the foremost and 
rarest dharma. In any place the sutra text is found, there is the Buddha or a reverent 


disciple.“ 


Onda je Subuti rekao Budi, ,Poštovani od Sveta, kako bi ova sutra trebalo da 
se nazove? Kako bismo trebali da je poštujemo i držimo?“ 


Then Subhuti said to the Buddha, “World Honored One, what should the sutra be named? 


How should we respect and hold it?“ 


Buda je rekao Subutiju, ,Ime ove sutre je Vađra Prađna Paramita. Trebali biste 
da je poštujete i držite pod tim imenom. A zašto? Subuti, O Prađna Paramiti 
je govoreno od strane Bude kao o ne Prađna Paramiti, stoga se naziva Prađna 
Paramitom.“ 


The Buddha told Subhuti, “The name of the sutra is Vajra Prajna Paramita. You should 
respect and hold it by that name. And why? Subhuti, Prajna Paramita is spoken of by the 


Buddha as no Prajna Paramita, therefore it is called Prajna Paramita. 


»,subuti, šta ti misliš? Da li postoji bilo kakva darma izgovorena od strane 
Tatagate?“ 


“Subhuti, what do you think? Is there any dharma spoken by the Tathagata?“ 


Subuti je rekao Budi, ,Poštovani od Sveta, ništa nije bilo izgovoreno od strane 
Tatagate.“ 


Subhuti said to the Buddha, “World Honored One, nothing has been spoken by the Tatha- 
gata.“ 


»subuti, šta ti misliš? Da li su sve trunčice prašine u tri hiljade velikih hiljada 


sistema svetova mnogobrojne?“ 


“Subhuti, what do you think? Are all the motes of dust in three thousand great thousand 


world systems many?“ 
Subuti je rekao, , Veoma mnogobrojne, Poštovani od Sveta.“ 
Subhuti said, “Very many, World Honored One.“ 


»,subuti, o svim trunčicama prašine se govori od strane Tatagate kao o ne 
trunčicama prašine, stoga se nazivaju trunčicama prašine. O sistemima sve- 
tova se govori od strane Tatagate kao o ne sistemima svetova, stoga se nazivaju 
sistemima svetova.“ 


“Subhuti, all motes of dust are spoken of by the Tathagata as no motes of dust, therefore 
they are called motes of dust. The world systems are spoken of by the Tathagata as no 


world systems, therefore they are called world systems.“ 


»,subuti, šta ti misliš, da li Tatagata može da se vidi putem trideset dve oznake?“ 


“Subhuti, what do you think, can the Tathagata be seen by means of the thirty-two marks?“ 


»Ne, Poštovani od Sveta, čovek ne može da vidi Tatagatu putem trideset dve 
oznake? A zašto? O trideset dve oznake se govori od strane Tatagate kao o ne 
trideset dve oznake, stoga se nazivaju trideset dveju oznakama.“ 


“No, World Honored One, one cannot see the Tathagata by means of the thirty-two marks. 
And why? The thirty-two marks are spoken of by the Tathagata as no thirty-two marks, 


therefore they are called thirty-two marks.“ 


»subuti, dobar muškarac, ili dobra žena, mogao bi da se odrekne svog života 
onoliko puta koliko je zrna peska u Reci Gang; ali kada bi čovek primio i 
držao čak i tako malo kao četiri linije stiha ove sutre i objašnjavao ih drugima, 
njegovi blagoslovi bi bili veći.“ 


“Subhuti, a good man, or good woman, might give up his life as many times as there 
are grains of sand in the Ganges River; but if a person were to receive and hold even so 
few as four lines of verse of the sutra and explain them for others, his blessings would be 


greater.“ 


Onda je Subuti, nakon što je čuo izgovorenu sutru, i duboko razumeo njen 
smisao, plakao i rekao Budi, ,Koliko retka, Poštovani od Sveta, je ova sutra 
toliko duboko izgovorena od strane Bude. Od vremena kada sam zadobio oko 
mudrosti do sada nikada ranije nisam čuo ovakvu sutru. Poštovani od Sveta, 
ako neko sluša ovu sutru čistim umom vere onda on proizvodi pravu oznaku. 
Ta bi osoba trebala biti znana da je postigla najistaknutiju i najređu zaslugu i 
vrlinu.“ 


Then Subhuti, upon hearing the sutra spoken, and deeply understanding its purport, 
wept and said to the Buddha, “How rare, World Honored One, is this sutra so profoundly 
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spoken by the Buddha. From the time I obtained the wisdom eye until the present I have 
never before heard such a sutra. World Honored One, if someone hears the sutra with 
a pure mind of faith then he produces real mark. That person should be known to have 


accomplished the foremost and most rare merit and virtue. 


»,Poštovani od Sveta, prava oznaka je ne oznaka, stoga je Tatagata naziva 
pravom oznakom.“ 


“World Honored One, the real mark is no mark, therefore the Tathagata calls it the real 


mark. 


»Poštovani od Sveta, sada dok slušam ovu sutru ja verujem, razumem, primam, 
i držim je bez poteškoće. Ako u budućnosti, u poslednjih pet stotine godina, 
postoje živa bića koja kada čuju ovu sutru, veruju, razumeju, primaju i drže 
je, takvi ljudi će biti najistaknutiji i najređi. A zašto? Takvi ljudi neće imati 
oznaku sopstva, oznaku drugih, oznaku živih bića, i oznaku života. A zašto? 
Oznaka sopstva je ne oznaka. Oznaka drugih, oznaka živih bića i oznaka 
života su ne oznake. A zašto? Oni koji su se odrekli svih oznaka se nazivaju 
Budama.“ 


“World Honored One, now as I hear this sutra I believe, understand, receive, and hold it 
without difficulty. If in the future, in the last five hundred years, there are living beings 
who when they hear this sutra believe, understand, receive, and hold it, such people will 
be foremost and most rare. And why? Such people will have no mark of self, no mark of 
others, no mark of living beings, and no mark of a life. And why? The mark of self is no 
mark. The mark of others, the mark of living beings, and the mark of a life are no marks. 


And why? Those who have relinquished all marks are called Buddhas.“ 


Buda je rekao Subutiju, , Tako je, tako je. Ako neko čuje ovu sutru i nije 
uplašen, ili uznemiren, ili prestravljen, trebao bi da znaš da je ta osoba najređa. 
A zašto? Subuti, o najistaknutijoj paramiti se govori od strane Tatagate kao o 
ne najistaknutijoj paramiti, stoga se naziva najistaknutijom paramitom.“ 


The Buddha told Subhuti, “So it is, so it is. If someone hears this sutra and is not fright- 
ened, or alarmed, or terrified, you should know that person is most rare. And why? 
Subhuti, the foremost paramita is spoken of by the Tathagata as no foremost paramita, 


therefore it is called the foremost paramita. 


»,subuti, o paramiti strpljenja se govori od strane Tatagate kao o ne paramiti 
strpljenja. Stoga se naziva paramitom strpljenja. A zašto? Subuti, to je kao što 
u prošlosti, kada je Kralj Kalinge raskomadao moje telo, u tom trenutku nisam 
imao oznaku sopstva, nisam imao oznaku drugih, nisam imao oznaku živih 
bića, i nisam imao oznaku života.“ 


“Subhuti, the paramita of patience is spoken of by the Tathagata as no paramita of pa- 
tience. Therefore it is called the paramita of patience. And why? Subhuti, it is as in the 
past when the King of Kalinga dismembered my body, at that time I had no mark of self, 


no mark of others, no mark of living beings, and no mark of a life.“ 


»A zašto? Kada mi je sečen ud od uda, da sam imao oznaku sopstva, oznaku 
drugih, oznaku živih bića, ili oznaku života, bio bih ogorčen.“ 
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“And why? When I was cut limb from limb, if I had a mark of self, a mark of others, a 


mark of living beings, or a mark of a life, I would have been outraged. 


,subuti, dalje se prisećam da sam u prošlosti, u toku petsto života, bio Strpljivi 
Besmrtnik. Za vreme svih tih života nisam imao oznaku sopstva, oznaku 
drugih, oznaku živih bića, niti oznaku života. Iz tog razloga, Subuti, Bodisatva 
bi trebao, odrekavši se svih oznaka, proizvesti um anutarasamjaksambodija. 
On bi trebao da proizvede taj um bez prebivanja u formama. On bi trebao da 
proizvede taj um bez prebivanja u zvukovima, mirisima, ukusima, opipljivim 
objektima, ili mentalnim konstruktima. On bi trebao da proizvede taj um 
koji ne prebiva nigde. Bilo koje prebivanje uma je ne prebivanje. Stoga Buda 
kaže, ,Um Bodisatve ne bi trebao da prebiva u formama kada daje.“ Subuti, 
Bodisatva, da bi bio od koristi svim bićima, bi trebao da daje tako. O svim 
oznakama se govori od strane Tatagate kao o ne oznakama, i o svim živim 
bićima se govori kao o ne živim bićima. Subuti, Tatagata je onaj ko govori 
istinu, ko govori ono što je stvarno, ko govori ono što je tako, ko ne govori 
ono što je lažno, ko ne govori ono što nije tako.“ 


“Subhuti, further I recall that in the past, for five hundred lives, I was the Patient Immortal. 
During all those lives I had no mark of self, no mark of others, no mark of living beings, 
and no mark of a life. For that reason, Subhuti, a Bodhisattva should, relinquishing all 
marks, produce the mind of anuttarasamyaksambodhi. He should produce that mind 
without dwelling in forms. He should produce that mind without dwelling in sounds, 
smells, tastes, tangible objects, or mental constructs. He should produce that mind that 
does not dwell anywhere. Any dwelling of the mind is no dwelling. Therefore the Bud- 
dha says, “The mind of a Bodhisattva should not dwell in forms when he gives.“ Subhuti, 
a Bodhisattva, to benefit all beings, should give thus. All marks are spoken of by the 
Tathagata as no marks, and all living beings are spoken of as no living beings. Subhuti, 
the Tathagata is one who speaks the truth, who speaks the actual, who speaks what is so, 


who does not speak what is false, who does not speak what is not so. 
»subuti, darma zadobijena od strane Tatagate nije ni istinita ni lažna.“ 
“Subhuti, the dharma obtained by the Tathagata is neither true nor false. 


,subuti, Bodisatva čiji um prebiva u fenomenima kada daje je kao čovek ko 
ulazi u tamu, ko ne može da vidi niti jednu stvar. Bodisatva čiji um ne prebiva 
u fenomenima kada daje je kao čovek koji ima oči na jarkom sunčevom svetlu 
ko može da vidi sve vrste formi.“ 


“Subhuti, a Bodhisattva whose mind dwells in phenomena when he gives is like a man 
who enters darkness, who cannot see a thing. A Bodhisattva whose mind does not dwell 
in phenomena when he gives is like a man with eyes in the bright sunlight who can see 


all kinds of forms. 


»,subuti, u budućnosti, ako dobar muškarac, ili dobra žena, mogu da prime, 
drže, čitaju i recituju ovu Sutru, onda će Tatagata, putem sveukupne Budine 
mudrosti, potpuno znati i videti tu osobu. Ta osoba ostvaruje nemerljivu i 
bezgraničnu zaslugu i vrlinu.“ 
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“Subhuti, in the future, if a good man, or good woman, can receive, hold, read, and recite 
this Sutra, then the Tathagata by means of all Buddha-wisdom, will completely know and 


see that person. That person accomplishes measureless and boundless merit and virtue. 


»subuti, dobar muškarac, ili dobra žena, mogli bi se ujutru odreći onoliko tela 
koliko ima zrna peska u Reci Gang, i ponovo bi se mogli u podne odreći ono- 
liko tela koliko ima zrna peska u Reci Gang, i ponovo bi se mogli uveče odreći 
onoliko tela koliko ima zrna peska u Reci Gang, odričući se na taj način tela 
kroz nemerljive milione kalpi. Ali ako bi neko drugi čuo ovu sutru i verovao 
bezrezervno u nju, njegovi blagoslovi bi nadmašili blagoslove prethodnog. 
A koliko mnogo više ako ljudi mogu da je zapisuju, primaju, drže, čitaju, 
recituju, i objašnjavaju drugima. Subuti, zasluga i vrlina ove sutre su neizre- 
cive, nezamislive, bezgranične, i s one strane svih pohvala. Ona je izgovorena 
od strane Tatagate za one koji su se otisnuli Velikim Vozilom, za one koji 
su se otisnuli Vrhovnim Vozilom. Ako ljudi mogu da je prime, drže, čitaju, 
recituju, i govore drugima, oni su potpuno znani od strane Tatagate; oni su 
potpuno viđeni od strane Tatagate. Takvi ljudi ostvaruju nemerljivu, neizre- 
civu, bezgraničnu, nezamislivu zaslugu i vrlinu i tako održavaju Tatagatin 
anutarasamjaksambodi.“ 


“Subhuti, a good man, or good woman, might in the morning give up as many bodies as 
there are grains of sand in the Ganges River, and again at noon might give up as many 
bodies as there are grains of sand in the Ganges River, and again in the evening might 
give up as many bodies as there are grains of sand in the Ganges River, giving up bod- 
ies in that way throughout measureless millions of kalpas. But if someone else were to 
hear this sutra and believe it with no reservations, his blessings would surpass the for- 
mer one“s. How much the more so if people can write out, receive, hold, read, recite, 
and explain it for others. Subhuti, the merit and virtue of this sutra are inexpressible, 
inconceivable, boundless, and beyond all praise. It is spoken by the Tathagata for those 
who have set out on the Great Vehicle, those who have set out on the Supreme Vehicle. If 
people can receive, hold, read, recite, and speak it for others, they are completely known 
by the Tathagata; they are completely seen by the Tathagata. Such people accomplish 
immeasurable, inexpressible, boundless, inconceivable merit and virtue and thus sustain 


the Tathagata“s anuttarasamyaksambodhi. 


»A zašto? Subuti, onaj ko uživa u nižim učenjima je vezan za pogled sopstva, 
pogled drugih, pogled živih bića, i pogled života. On ne može da čuje, primi, 
drži, čita, ili recituje ovu sutru ili da je objašnjava drugima.“ 


“And why? Subhuti, one who delights in lesser teachings is attached to a view of self, a 
view of others, a view of living beings, and a view of a life. He cannot hear, receive, hold, 


read, or recite the sutra or explain it for others. 


»,subuti, bogovi, ljudi, i asure sveta daju darove na bilo kom mestu gde se 
nalazi ova sutra. Trebao bi da znaš da je takvo mesto stupa gde bi svako trebao 
da se klanja sa poštovanjem, da je obilazi, i da rasejava tamjan i cvetove.“ 


“Subhuti, the gods, the men, and the asuras of the world make offerings at any place 
where this sutra is found. You should know such a place is a stupa where everyone 


should respectfully bow, circumambulate, and scatter incense and flowers. 
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,Štaviše, Subuti, dobar muškarac, ili dobra žena, prima, drži, čita, i recituje ovu 
sutru i ako ga ljudi ismevaju, taj čovek ima karmičke prekršaje iz prethodnih 
života koji ga predodređuju za zle puteve. Ali zbog toga što je u njegovom 
sadašnjem životu ismevan od strane drugih, njegovi prethodni karmički 
prekršaji su uništeni i on će postići anutarasamjaksambodi.“ 


“Moreover, Subhuti, ifa good man, or good woman, receives, holds, reads, and recites this 
sutra and if people ridicule him, that man has karmic offenses from previous lives which 
destine him for the evil paths. But because in his present life he is ridiculed by others, his 


previous karmic offenses are destroyed and he will attain anuttarasamyaksambodhi. 


»,subuti, sećam se da sam se u prošlosti u toku bezgraničnih asamkjeja kalpi 
pre Bude Goruće Svetiljke, susreo sa osamdeset četiri hiljade miliona milijardi 
najuta Buda, i dao sam darove svima njima, i služio sam svima njima bez 
izuzetka. Ali ako postoji čovek u konačnom periodu koji može da primi, drži, 
čita i recituje ovu sutru, zasluga i vrlina koje on zadobija su sto puta veće, 
hiljadu puta veće, milion, milijardu puta veće, do tačke da su toliko velike 
da premašuju sve proračune i poređenja, nego zasluga i vrlina koje sam ja 
zadobio davanjem darova svim tim Budama.“ 


“Subhuti, I recall that in the past for limitless asamkhyeya kalpas prior to Burning Lamp 
Buddha, I encountered eighty-four thousands of millions of billions of nayutas of Bud- 
dhas, and made offerings to them all, and served them all without exception. But if there 
is a person in the final period who can receive, hold, read, and recite this sutra, the merit 
and virtue he obtains is a hundred times more, a thousand times more, a million, billion 
times more, to the point of being so great it exceeds all calculation and comparison, than 


the merit and virtue I gained from making offerings to all those Buddhas. 


»subuti, kada bih temeljno izrazio zaslugu i vrlinu dobrog muškarca, ili dobre 
žene, ko u konačnom periodu primi, drži, čita, i recituje ovu sutru, oni koji 
bi čuli mogli bi da polude, i da ne veruju. Subuti, ti bi trebao da znaš da je 
značenje ove sutre nezamislivo, i da je njena rezultujuća retribucija takođe 
nezamisliva.“ 


“Subhuti, if I were to express thoroughly the merit and virtue of a good man, or good 
woman, who in the final period receives, holds, reads, and recites the sutra, those who 
heard might go insane, and disbelieve. Subhuti, you should know that this sutra's mean- 


ing is inconceivable, and that its resulting retribution is also inconceivable.“ 


Onda je Subuti rekao Budi, ,Poštovani od Sveta, ako bi dobar muškarac, ili 
dobra žena, opredelio svoj um za anutarasamjaksambodi, kako bi on trebao 
da prebiva, kako bi trebao da potčini svoj um?“ 


Then Subhuti said to the Buddha, “World Honored One, if a good man, or good woman, 


resolves his mind on anuttarasamyaksambodhi, how should he dwell, how should he 


subdue his mind?“ 


Buda je rekao Subutiju, ,Dobar muškarac, ili dobra žena, ko je opredelio svoj 
um za anutarasamjaksambodi bi trebao da razmišlja ovako: Ja bih trebao 
preneti sva živa bića preko do ugašenosti. Ipak, kada su sva živa bića pre- 
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nesena preko do ugašenosti, zapravo ne postoji niti jedno živo biće koje je 
preneseno preko do ugašenosti.“ A zašto? Subuti, ako Bodisatva ima oznaku 
sopstva, oznaku drugih, oznaku živih bića, ili oznaku života, onda on nije 
Bodisatva. Iz kog razloga? Subuti, zapravo ne postoji darma opredeljivanja 
uma za anutarasamjaksambodi.“ 


The Buddha told Subhuti, “A good man, or good woman, who has resolved his mind 
on anuttarasamyaksambodhi should think thus: “I should take all living beings across to 
extinction. Yet when all living beings have been taken across to extinction, there actually 
is nota single living being who has been taken across to extinction.“ And why? Subhuti, 
if a Bodhisattva has a mark of self, a mark of others, a mark of living beings, or a mark of 
alife, then he is not a Bodhisattva. For what reason? Subhuti, actually there is no dharma 


of resolving the mind on anuttarasamyaksambodhi. 


»subuti, šta ti misliš? Dok je Tatagata bio sa Budom Gorućom Svetiljkom, da li 
je postojala neka darma postignutog anutarasamjaksambodija?“ 


“Subhuti, what do you think? While the Tathagata was with Burning Lamp Buddha, was 


there any dharma of anuttarasamyaksambodhi attained?“ 


»Ne, Poštovani od Sveta. Kako razumem ono što je Buda rekao, dok je Buda 
bio sa Budom Gorućom Svetiljkom, nije postojao postignut anutarasamjak- 
sambodi.“ 


“No, World Honored One. As I understand what the Buddha has said, while the Buddha 


was with Burning Lamp Buddha there was no anuttarasamyaksambodhi attained.“ 


Buda je rekao, ,Tako je, tako je, Subuti. Zapravo nije postojala darma anu- 
tarasamjaksambodija koju je Tatagata postigao. Subuti, da je postojala darma 
anutarasamjaksambodija koju je Tatagata postigao, onda mi Buda Goruća 
Svetiljka ne bi dao predskazanje, ,Ti ćeš u budućnosti postići Budastvo i 
bićeš nazvan Šakjamuni.“ Pošto zapravo nije postojala postignuta darma anu- 
tarasamjaksambodija, Buda Goruća Svetiljka mi je dao predskazanje govoreći 
ove reči, ,Ti ćeš u budućnosti postići Budastvo i bićeš nazvan Šakjamuni.““ 


The Buddha said, “So it is, so it is, Subhuti. There actually was no dharma of anut- 
tarasamyaksambodhi which the Tathagata attained. Subhuti, if there had been a dharma 
of anuttarasamyaksambodhi which the Tathagata attained, then Burning Lamp Buddha 
would not have given me the prediction, “You will in the future attain Buddhahood and 
be named Sakyamuni.“ Since there actually was no dharma of anuttarasamyaksambodhi 
attained, Burning Lamp Buddha gave me the prediction saying these words, “You will in 


the future attain Buddhahood and be named Sakyamuni.“ 


»A zašto? ,Tatagata“ znači takvoća darme. Ako bi neko rekao Tatagata postiže 
anutarasamjaksambodi, Subuti, zapravo ne postoji darma anutarasamjaksam- 
bodija koju Buda postiže. Subuti, po pitanju anutarasamjaksambodija koji 
Tatagata postiže, u tome, ne postoji niti istinito niti lažno. Iz tog razloga 
Tatagata govori o svim fenomenima kao o Buda-darmama. Subuti, o svim 
fenomenima se govori kao o ne fenomenima. Stoga se nazivaju fenomenima.“ 


“And why? “Tathagata“ means the thusness of the dharma. If someone were to say the 
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Tathagata attains anuttarasamyaksambodhi, Subhuti, actually there is no dharma of anut- 
tarasamyaksambodhi which the Buddha attains. Subhuti, the anuttarasamyaksambodhi 
which the Tathagata attains, in that, there is neither true nor false. For that reason the 
Tathagata speaks of all phenomena as Buddhadharmas. Subhuti, all phenomena are spo- 


ken of as no phenomena. Therefore they are called phenomena. 
»subuti, to je kao veliko telo neke osobe.“ 


“Subhuti, it is like a person's big body.“ 


Subuti je rekao, ,Poštovani od Sveta, o velikom telu te osobe se govori od 
strane Tatagate kao o ne velikom telu, stoga se naziva velikim telom.“ 


Subhuti said, “World Honored One, the person's big body is spoken of by the Tathagata 
as no big body, therefore it is called a big body.“ 


»,subuti, Bodisatva je takođe takav. Kada bi on rekao, ,Ja ću preneti nemerljivo 
mnogo živih bića preko do ugašenosti,“ onda on ne bi bio nazvan Bodisatva. 
A zašto? Subuti, zapravo ne postoji darma nazvana Bodisatva. Iz tog razloga 
Buda je govorio o darmi kao lišenoj sopstva, lišenoj drugih, lišenoj živih bića, 
i lišenoj života.“ 


“Subhuti, a Bodhisattva is also thus. If he were to say, “I should take measureless living be- 
ings across to extinction,' then he would not be called a Bodhisattva. And why? Subhuti, 
there actually is no dharma called a Bodhisattva. For that reason the Buddha spoke of the 


dharma as being devoid of self, devoid of others, devoid of living beings, and devoid of 


alife. 


»,subuti, ako bi Bodisatva rekao, ,Ja ću ukrasiti Budine-zemlje,“ on ne bi bio 
nazvan Bodisatva. A zašto? O ukrašavanju Budinih-zemalja se govori od 
strane Tatagate kao o ne ukrašavanju. Stoga se naziva ukrašavanjem. Subuti, 


ako Bodisatva shvata da su sve darme lišene sopstva, Tatagata ga naziva 
pravim Bodisatvom.“ 


“Subhuti, if a Bodhisattva were to say, “I shall adorn Buddhalands,/' he would not be called 
a Bodhisattva. And why? The adornment of Buddhalands is spoken of by the Tathagata 
as no adornment. Therefore it is called adornment. Subhuti, if a Bodhisattva compre- 


hends that all dharmas is devoid of self, the Tathagata calls him a true Bodhisattva. 
»subuti, šta ti misliš? Da li Tatagata ima zemaljsko oko?“ 
“Subhuti, what do you think? Does the Tathagata have the flesh eye?“ 
»Iako je, Poštovani od Sveta. Tatagata ima zemaljsko oko.“ 
“So it is, World Honored One. The Tathagata has the flesh eye.“ 
»subuti, šta ti misliš? Da li Tatagata ima nebesko oko?“ 
“Subhuti, what do you think? Does the Tathagata have the heavenly eye?“ 


»Iako je, Poštovani od Sveta. Tatagata ima nebesko oko.“ 
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“So it is, World Honored One. The Tathagata has the heavenly eye.“ 
»subuti, šta ti misliš? Da li Tatagata ima oko mudrosti?“ 

“Subhuti, what do you think? Does the Tathagata have the wisdom eye?“ 
»Iako je, Poštovani od Sveta. Tatagata ima oko mudrosti.“ 

“So it is, World Honored One. The Tathagata has the wisdom eye.“ 
»subuti, šta ti misliš? Da li Tatagata ima oko darme?“ 

“Subhuti, what do you think? Does the Tathagata have the dharma eye?“ 
»Iako je, Poštovani od Sveta. Tatagata ima oko darme.“ 

“So it is, World Honored One. The Tathagata has the dharma eye.“ 
»subuti, šta ti misliš? Da li Tatagata ima oko Bude?“ 

“Subhuti, what do you think? Does the Tathagata have the Buddha eye?“ 
»Iako je, Poštovani od Sveta. Tatagata ima oko Bude.“ 

“So it is, World Honored One. The Tathagata has the Buddha eye.“ 
,subuti, šta ti misliš? Da li je Tatagata govorio o zrnima peska u Reci Gang?“ 


“Subhuti, what do you think? Has the Tathagata spoken of the sand grains in the Ganges 


River?“ 
»Tako je, Poštovani od Sveta. Tatagata je govorio o tom pesku.“ 
“So it is, World Honored One. The Tathagata has spoken of that sand.“ 


»subuti, šta ti misliš? Ako sva zrna peska u jednoj Reci Gang postanu isti toliki 
broj Reka Gang, i ako sva zrna peska u svim tim Rekama Gang postanu isto 
toliko Budinih-zemalja, da li bi one bile mnogobrojne?“ 


“Subhuti, what do you think? If all the grains of sand in one Ganges River became an 
equal number of Ganges Rivers, and all the grains of sand in all those Ganges Rivers 


became that many Buddhalands, would they be many?“ 
» Veoma mnogobrojne, Poštovani od Sveta.“ 
“Very many, World Honored One.“ 


Buda je rekao Subutiju, ,,Sve različite misli koje se javljaju svim živim bićima 
u svim tim Budinim-zemljama su u potpunosti poznate Tatagati. A zašto? O 
svim mislima se govori od strane Tatagate kao o ne mislima, stoga se nazivaju 
mislima. Iz kog razloga? Subuti, prošle misli se ne mogu uhvatiti, sadašnje 
misli se ne mogu uhvatiti, i buduće misli se ne mogu uhvatiti.“ 


The Buddha told Subhuti, “AlI the various thoughts which occur to all the living beings in 
all those Buddhalands are completely known by the Tathagata. And why? All thoughts 
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are spoken of by the Tathagata as no thoughts, therefore they are called thoughts. For 


what reason? Subhuti, past thought cannot be got at, present thought cannot be got at, 
and future thought cannot be got at. 


»subuti, šta ti misliš? Kada bi neko ispunio tri hiljade velikih hiljada svetova 
sa sedam dragih kamenova i dao ih kao dar, da li bi ta osoba iz tog razloga 
zadobila mnogo blagoslova?“ 


“Subhuti, what do you think? If someone filled the three thousand great thousand worlds 


with the seven precious gems and gave them as a gift, would that person for that reason 


obtain many blessings?“ 


»Tako je, Poštovani od Sveta. Ta osoba bi iz tog razloga zadobila veoma mnogo 
blagoslova.“ 


“So it is, World Honored One. That person would for that reason obtain very many bless- 


ings.“ 


»subuti, kada bi blagoslovi i vrlina bili stvarni, Tatagata ne bi govorio o zadobi- 


janju mnogo blagoslova. Zbog toga što blagoslovi i vrlina ne postoje, Tatagata 
je govorio o zadobijanju mnogih blagoslova.“ 


“Subhuti, if blessings and virtue were real, the Tathagata would not have spoken of ob- 


taining many blessings. It is because blessings and virtue do not exist that the Tathagata 


has spoken of obtaining many blessings. 


»,subuti, šta ti misliš? Da li Tatagata može da se vidi u savršenstvu njegove 
fizičke forme?“ 


“Subhuti, what do you think? Can the Tathagata be seen in the perfection of his physical 


form?" 


,.Ne, Poštovani od Sveta. Tatagata ne može da se vidi u savršenstvu njegove 
fizičke forme. A zašto? O savršenstvu fizičke forme se govori od strane 


Tatagate kao o ne savršenstvu fizičke forme, stoga se naziva savršenstvom 
fizičke forme.“ 


“No, World Honored One. The Tathagata cannot be seen in the perfection of his physical 
form. And why? The perfection of physical form is spoken of by the Tathagata as no 


perfection of physical form, therefore it is called the perfection of physical form.“ 
»subuti, šta ti misliš? Da li Tatagata može da se vidi u savršenstvu oznaka?“ 
“Subhuti, what do you think? Can the Tathagata be seen in the perfection of marks?“ 


».Ne, Poštovani od Sveta. Tatagata ne može da se vidi u savršenstvu oznaka. A 
zašto? O savršenstvu oznaka se govori od strane Tatagate kao o ne savršenstvu 
oznaka. Stoga se naziva savršenstvom oznaka.“ 


“No, World Honored One. The Tathagata cannot be seen in the perfection of marks. And 


why? The perfection of marks is spoken of by the Tathagata as no perfection of marks. 


Therefore it is called the perfection of marks.“ 
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,subuti, nemoj reći da Tatagata ima misao, ,Ja sam govorio darmu.“ Nemoj 
misliti na taj način. A zašto? Ako neko kaže da je Tatagata govorio darmu on 
kleveta Budu zbog svoje nesposobnosti da razume ono što kažem. Subuti, u 


izgovorenoj darmi ne postoji darma koja može da se izgovori, stoga se ona 
naziva izgovorenom darmom.“ 


“Subhuti, do not say the Tathagata has the thought, “I have spoken dharma.“ Do not think 
that way. And why? If someone says the Tathagata has spoken dharma he slanders the 
Buddha due to his inability to understand what I say. Subhuti, in the dharma spoken 


there is no dharma which can be spoken, therefore it is called the dharma spoken.“ 


Onda je mudri Subuti rekao Budi, ,Poštovani od Sveta, hoće li postojati živa 
bića u budućnosti koja će verovati ovoj sutri kada čuju kako se izgovara?“ 


Then the sagacious Subhuti said to the Buddha, “World Honored One, will there be living 


beings in the future who will believe this sutra when they hear it spoken?“ 


Buda je rekao, ,Subuti, to nisu ni živa bića ni ne živa bića. A zašto? Subuti, 
o živim bićima, o živim bićima, se govori od strane Tatagate kao o ne živim 
bićima, stoga se ona nazivaju živim bićima.“ 


The Buddha said, “Subhuti, they are neither living beings nor no living beings. And why? 
Subhuti, living beings, living beings, are spoken of by the Tathagata as no living beings, 


therefore they are called living beings." 


Subuti je rekao Budi, ,Poštovani od Sveta, da li je tako da Tatagata u postizanju 
anutarasamjaksambodija nije postigao ništa?“ 


Subhuti said to the Buddha, “World Honored One, is it that the Tathagata in attaining 


anuttarasamyaksambodhi did not attain anything?“ 


Buda je rekao, ,/Tako je, tako je, Subuti. Što se tiče anutarasamjaksambodija, ne 


postoji čak ni najsitnija darma koju sam mogao da postignem, stoga je nazvan 
anutarasamjaksambodi.“ 


The Buddha said, “So it is, so it is, Subhuti. As to anuttarasamyaksambodhi, there is not 


even the slightest dharma which I could attain, therefore it is called anuttarasamyaksam- 
bodhi. 


,Štaviše, Subuti, ova darma je ravna i jednaka, bez visine ili nizine. Stoga, ona 
je nazvana anutarasamjaksambodi. Kultivisati sve dobre prakse bez sopstva, 
bez drugih, bez živih bića, i bez života znači postići anutarasamjaksambodi. 
Subuti, o dobrim praksama se govori od strane Tatagate kao o ne dobrim 
praksama. Stoga se one nazivaju dobrim praksama.“ 


“Moreover, Subhuti, this dharma is level and equal, with no high or low. Therefore it is 
called anuttarasamyaksambodhi. To cultivate all good practices with no self, no others, 
no living beings, and no life is to attain anuttarasamyaksambodhi. Subhuti, good prac- 


tices are spoken of by the Tathagata as no good practices. Therefore they are called good 


practices. 


»,subuti, kada bi postojale gomile od sedam dragih kamenova jednake po 
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količini svim Sumerima, Kraljevima Planina, u tri hiljade velikih hiljada sis- 
tema svetova, i kada bi ih neko davao kao dar, i kada bi neko drugi uzeo iz 
ove Prađna Paramita Sutre tako malo kao četiri linije stiha, i primio, držao, 
čitao, recitovao, i govorio ih drugima, njegovi blagoslovi i vrlina bi nadmašili 
one prethodnog čoveka za više stotine hiljada miliona milijardi puta nego što 
bi ili proračun ili analogija mogli da izraze.“ 


“Subhuti, if there were heaps of the seven precious gems equal in amount to all the 
Sumerus, Kings of Mountains, in three thousand great thousand world systems, and 
someone gave them as a gift, and if someone else were to take from this Prajna Paramita 
Sutra as few as four lines of verse, and receive, hold, read, recite, and speak them for 
others, his blessings and virtue would surpass the previous one's by more hundreds of 
thousands of millions of billions of times than either calculation or analogy could ex- 


press. 


»subuti, šta ti misliš? Ne bi trebao da tvrdiš da Tatagata ima ovu misao: ,Ja ću 
preneti živa bića preko.“ Subuti, nemoj imati tu misao. A zašto? Zapravo ne 
postoje živa bića koja su prenesena preko od strane Tatagate. Kada bi postojala 
živa bića prenesena preko od strane Tatagate, onda bi Tatagata imao postojanje 
sopstva, drugih, živih bića i života. Subuti, o postojanju sopstva se govori od 
strane Tatagate kao o ne postojanju sopstva, ali obični ljudi ga uzimaju kao 
postojanje sopstva. Subuti, o običnim ljudima se govori od strane Tatagate kao 
o ne običnim ljudima, stoga se oni nazivaju običnim ljudima.“ 


“Subhuti, what do you think? You should not maintain that the Tathagata has this thought: 
“I shall take living beings across." Subhuti, do not have that thought. And why? There 
actually are no living beings taken across by the Tathagata. If there were living beings 
taken across by the Tathagata, then the Tathagata would have the existence of a self, of 
others, of living beings, and of a life. Subhuti, the existence of a self spoken of by the 
Tathagata is no existence of a self, but common people take it as the existence of a self. 
Subhuti, common people are spoken of by the Tathagata as no common people, therefore 


they are called common people. 


,subuti, šta ti misliš? Da li čovek može da kontemplira Tatagatu putem trideset 
dve oznake?“ 


“Subhuti, what do you think? Can one contemplate the Tathagata by means of the thirty- 


two marks?“ 


Subuti je rekao, ,Tako je, tako je, Poštovani od Sveta. Čovek može da kontem- 
plira Tatagatu putem trideset dve oznake.“ 


Subhuti said, “So it is, so it is, World Honored One. One can contemplate the Tathagata 
by means of the thirty-two marks.“ 


Buda je rekao, ,Subuti, ako bi čovek mogao da kontemplira Tatagatu putem 
trideset dve oznake, onda bi Mudrački Kralj koji Okreće Kotač bio Tatagata.“ 


The Buddha said, “Subhuti, if one could contemplate the Tathagata by means of the thirty- 
two marks, then a Sagely Wheel-turning King would be a Tathagata.“ 
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Subuti je rekao Budi, ,Poštovani od Sveta, kako razumem ono što je Buda 
rekao, čovek ne bi trebao da kontemplira Tatagatu putem trideset dve oznake.“ 


Subhuti said to the Buddha, “World Honored One, as I understand what the Buddha has 


said, one should not contemplate the Tathagata by means of the thirty-two marks.“ 
U tom trenutku je Poštovani od Sveta izgovorio gatu, koja kaže, 
At that time the World Honored One spoke a gatha, which says, 


Ako me neko vidi u formama, 
Ako me neko traži u zvukovima, 
On praktikuje devijantan put, 

I ne može da vidi Tatagatu. 


If one sees me in forms, 
If one seeks me in sounds, 
He practices a deviant way, 


And cannot see the Tathagata. 


»,subuti, mogao bi imati misao da Tatagata nije postigao anutarasamjaksam- 
bodi putem savršenstva oznaka. Subuti, nemoj misliti da Tatagata nije posti- 
gao anutarasamjaksambodi putem savršenstva oznaka. Subuti, ti ne bi trebao 
da misliš da oni koji su opredelili svoje umove za anutarasamjaksambodi 
potvrđuju anihilaciju svih fenomena. Nemoj imati tu misao. A zašto? Oni koji 


su opredelili svoje umove za anutarasamjaksambodi ne potvrđuju anihilaciju 
oznaka.“ 


“Subhuti, you may have the thought that the Tathagata did not attain anuttarasamyak- 
sambodhi by means of the perfection of marks. Subhuti, do not think that the Tathagata 
did not attain anuttarasamyaksambodhi by means of the perfection of marks. Subhuti, 
you should not think that those who have resolved their minds on anuttarasamyaksam- 
bodhi affirm the annihilation of all phenomena. Do not have that thought. And why? 
Those who have resolved their minds on anuttarasamyaksambodhi do not affirm the an- 


nihilation of marks. 


»subuti, Bodisatva bi mogao da ispuni sisteme svetova jednake broju zrna 
peska Reke Gang sa sedam dragih kamenova i da ih da kao dar. Ali ako bi 
druga osoba znala da su svi fenomeni lišeni sopstva i ako bi postigla strpljenje, 
zasluga i vrlina tog Bodisatve bi nadmašile one prethodnog Bodisatve. A 
zašto? Subuti, to je zato što Bodisatve ne primaju blagoslove i vrlinu.“ 


“Subhuti, a Bodhisattva might fill world systems equal to Ganges River's sands with the 
seven precious gems and give them as a gift. But if another person were to know that 
all phenomena are devoid of self and accomplish patience, that Bodhisattva“s merit and 
virtue would surpass that of the previous Bodhisattva. And why? Subhuti, it is because 


Bodhisattvas do not receive blessings and virtue.“ 


Subuti je rekao Budi, ,Poštovani od Sveta, kako to da Bodisatve ne primaju 
blagoslove i vrlinu?“ 
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Subhuti said to the Buddha, “World Honored One, how is it that Bodhisattvas do not 


receive blessings and virtue?“ 


»,subuti, pošto Bodisatve ne mogu biti pohlepno vezani za blagoslove i vrlinu 
koje oni gaje, kaže se da ne primaju blagoslove i vrlinu.“ 


“Subhuti, since Bodhisattvas cannot be greedily attached to the blessings and virtue which 


they foster, they are said not to receive blessings and virtue. 


»,subuti, ako bi neko rekao da Tatagata bilo dolazi ili odlazi, bilo sedi ili leži, 
ta osoba ne bi razumela značenje mog učenja. A zašto? Tatagata ne dolazi 
niotkuda, niti odlazi bilo kuda. Stoga se on naziva Tatagatom.“ 


“Subhuti, if someone were to say the Tathagata either comes or goes, either sits or lies 
down, that person would not understand the meaning of my teaching. And why? The 
Tathagata does not come from anywhere, nor does he go anywhere. Therefore he is called 


the Tathagata. 


»subuti, ako bi dobar muškarac ili dobra žena sprašili tri hiljade velikih hiljada 
sistema svetova u trunčice fine prašine, šta ti misliš, da li bi ta masa fine 
prašine bila velika?“ 


“Subhuti, if a good man or good woman were to pulverize three thousand great thousand 
world systems into motes of fine dust, what do you think, would that mass of fine dust 


be large?“ 


Subuti je rekao, , Velika, Poštovani od Sveta. A zašto? Kada bi ta masa trunčica 
fine prašine zapravo postojala, Buda ne bi govorio o njoj kao o masi trunčica 
fine prašine. A zašto? O masi trunčica fine prašine se govori od strane Bude 
kao o ne masi trunčica fine prašine. Stoga se naziva masom trunčica fine 
prašine. Poštovani od Sveta, o tri hiljade velikih hiljada sistema svetova se 
govori od strane Tatagate kao o ne sistemima svetova, stoga se oni nazivaju 
sistemima svetova. A zašto? Kada bi sistemi svetova zapravo postojali, onda 
bi postojala celokupnost oznaka. O celokupnosti oznaka se govori od strane 
Tatagate kao o ne celokupnosti oznaka. Stoga se naziva celokupnošću oznaka.“ 


Subhuti said, “Large, World Honored One. And why? If that mass of fine dust motes ac- 
tually existed, the Buddha would not speak of it as a mass of fine dust motes. And why? 
The mass of fine dust motes is spoken of by the Buddha as no mass of fine dust motes. 
Therefore it is called a mass of fine dust motes. World Honored One, the three thousand 
great thousand world systems are spoken of by the Tathagata as no world systems, there- 
fore they are called world systems. And why? If world systems actually existed, then 
there would be a totality of marks. The totality of marks is spoken of by the Tathagata as 


no totality of marks. Therefore it is called a totality of marks.“ 


»,subuti, o celokupnosti oznaka ne može da se govori, ali ljudi uobičajene vrste 
pohlepno se vezuju za takve stvari.“ 


“Subhuti, the totality of marks cannot be spoken of, but people of the common sort greed- 


ily attach to such things. 
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»subuti, kada bi neko rekao da su pogled sopstva, pogled drugih, pogled živih 


bića, i pogled života izgovoreni od strane Bude, Subuti, šta ti misliš? Da li ta 
osoba razume značenje mog učenja?“ 


“Subhuti, if someone were to say that the view of a self, the view of others, the view of 


living beings, and the view of a life are spoken of by the Buddha, Subhuti, what do you 


think? Does that person understand the meaning of my teaching?“ 


»Ne, Poštovani od Sveta, ta osoba ne razume značenje Tatagatinog učenja. A 
zašto? O pogledu sopstva, pogledu drugih, pogledu živih bića, i pogledu 
života se govori od strane Poštovanog od Sveta kao o ne pogledu sopstva, 
ne pogledu drugih, ne pogledu živih bića, i ne pogledu života. Stoga se 
oni nazivaju pogledom sopstva, pogledom drugih, pogledom živih bića, i 
pogledom života.“ 


“No, World Honored One, that person does not understand the meaning of the Tatha- 
gata's teaching. And why? The view of a self, the view of others, the view of living 
beings, and the view of a life are spoken of by the World Honored One as no view of self, 
no view of others, no view of living beings, and no view of a life. Therefore they are called 


the view of self, the view of others, the view of living beings, and the view of a life.“ 


»subuti, oni koji su opredelili svoje umove za anutarasamjaksambodi bi trebali 
tako da znaju, tako da gledaju, tako da veruju, i razumeju darmu i da ne 
obdaruju darmu oznakama. Subuti, oznake darme kao što su izgovorene od 
strane Iatagate su ne oznake darme, stoga se nazivaju oznakama darme.“ 


“Subhuti, those who have resolved their minds on anuttarasamyaksambodhi should thus 
know, thus view, thus believe and understand the dharma and not endow the dharma 
with marks. Subhuti, the marks of the dharma as spoken of by the Tathagata are no 


marks of the dharma, therefore they are called the marks of the dharma. 


»,subuti, neko može da ispuni nemerljive asamkjeje sistema svetova sa sedam 
dragih kamenova i da ih da kao dar. Ali ako bi dobar muškarac, ili dobra 
žena, ko je opredelio svoj um za Bodi uzeo iz ove sutre čak i tako malo kao 
četiri linije stiha i primio ih, držao, čitao, recitovao, i opsežno ih objašnjavao 
drugima, njegovi blagoslovi bi nadmašili blagoslove prethodnog.“ 


“Subhuti, someone might fill measureless asamkhyeyas of world systems with the seven 
precious gems and give them as a gift. But if a good man, or good woman, who has 
resolved his mind on Bodhi were to take from this sutra even as few as four lines of 


verse and receive, hold, read, recite, and extensively explain them for others, his blessings 


would surpass the other's.“ 


Kako bi trebalo da bude objašnjeno drugima? Bez grabljenja za oznake: tako, 
tako, nepomično. A zašto? 


How should it be explained to others? With no grasping at marks: thus, thus, unmoving. 
And why? 


Svi uslovljeni fenomeni 
Su kao snovi, iluzije, mehurovi, senke, 
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Kao kapi rose i bljesak munje: 
Kontempliraj ih ovako. 


All conditioned phenomena 
Are like dreams, illusions, bubbles, shadows, 
Like dew drops and a lightning flash: 


Contemplate them thus. 


Nakon što je Buda izgovorio ovu sutru, Starešina Subuti, svi bikšui, bikšune, 
upasake, upasike, i svet sa svojim bogovima, ljudima, i asurama, su čuli ono 
što je Buda rekao, obradovali su se, verovali, primili, poštovali i praktikovali. 


After the Buddha spoke this sutra the Elder Subhuti, all the bhiksus, bhiksunis, upasakas, 
upasikas, and the world with its gods, men, and asuras, heard what the Buddha had said, 


rejoiced, believed, received, revered, and practiced. 
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